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NiseI il-Kliem 
(Jur/wi 1//(/' "D('IiCII il-JJalti", Ghadd .UJ7-.l99) 

.1.1 L : Jd, ;Ij,lli. I )i:-kdlllU intel'e:-:,.,allti :.iIIaX jagli(jha A, E, Ca­
l'U<l11H hi,.,:-: II jghicl Ii tlj":-:cr "porr:uspino", c1ak l-annilllalli 
alllla llc;cjhll;lI h'keJUla iktal' mexxcjja "qanInd", Dil-kel­
Ina jiell qatt llJH ,.,llJnjtha u (pH J1ln lttjaj( ma' tHidd Ii fie­
lllaglilHl. Barbera lJla jdalihalliicx Jid-dizzjullUl'ju tiegllU, 
\\aqt Ii Desfionlavy tfhkel x'lIic;d jibda jagrltiha ghax <le­
herlu Ii Ill'ghalldhicx x'Laq"mll lual-CH1arbi 'a'il "a fimal i 

tIlean thillg". je\\ 1-(; lmrbi utu1jil "a stout youth", Jien 
Ilol'bot dill il-keIlIltl Illal-Lhndi 'aiii, Ii tfifiser "llluntull", 
keima Ii nsibuha fost intmwi ohm, 'lil-Kapitln XXII, v, 13. 
tal-"Genesi". 1mbal'i'a miPi fiI-J:"hudi Bibliku dil-keIm<l 
tinsab ukoll fil-Umdi I-Gdid 11 fl-Aramajk, fil-Feni6ju u fL 
.-\..ssil' (ajIlll. C-IImikemlll it-tif::iira Lhudija ma tagbeIx lrlat­
tifsira -:'II,litija, ta' mill jiftakHl' 'i i:-:llJijiet il-bhejjem, It-tjU!' 
11 I-hxejjex bo:-:ta drabi jfi:-:~rn hhillJ<l, tajl'a jew "igTa ohm 
])leta jghad(lu l"iIs;en idlOl' , 

:JJ1M;·!,Y (UH. lelllpol'alil: ~ku!ld \'a,..,,<\;Ji "qllesLu (liziulle non Ii 
jJ/'Ol)ria siqllif:('((zi()llc 11111 solt(/II!" d(;.nota iempo e da. lui 
rldcl'lI/il/fl il kllljIU". L-iste:-::-: igtlicl Falzon Ii ikkopja '1 
\'as':lail i Slwnd Canmnll (J,JJllllU II tl1l'i Zl1liell Ii gej irmna 
gllHdu lil-boghod waqt Ij "meta" turi zl1lien Ii gej n dahmqt 
jasal. Yassa;li jagbti daml l-ezelllpji Ii gejjin : "amman 
f'nofsin-n lwl': allJlllan !2'hall-g!'wsal': ammall ghal filghaxi­
.iii; (futur qaribl" u "amman meta tikbel'; amman fi xju­
bitna (futur fil-boghoct"), Ghawdex smajtu uzat minghand 
'ivahda mir-Rabat Ii kienet tiftakar 'I ommha tgnid "imb8, 
ghad ghal a.mman !lara\\''', F'Hni Lnqa jgnidu "ghal am-
man niltacjgtm,", jigifieri "gha.I fil-ghaxija". Issa nigll 
ghan-nisel. B<dbel'a jni~"lu hnzin llliJ:-(Hlarbi amam 
«before, in .front of'·. waqt Ii Dessoulavy isemmi aktar 
minn niseI wiehed imma ma jgtlidx il-fehma tiegnu dwar 
liel'na ghfLnd~la liag'tlzIu.Dawn Imma 'mnnuU "at present", 
jew .'a.qbdn"beginning;. p~'opitiou:; time", jew 'ummal. 
(mi-1lll 'amala, "to hope:'). jew- fi 'amoni "in safety", Mill­
kelmiet 'Ii Des:-:oulavy jagilti niseI il-kelma Maltija huwa 
'ammol "at present" kif namw mis-sens temporali fil-
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:\Ialti Ll fi-(j!wrbi, kif nkoE mill-nzLl silltattikll taz-zewg 
ke:miet. II-biala ta' l ['11 hija haga kOl1lUlli, Gtla~l-uzu 
leltlporali taI-Gtt. '([IIIIIU1/ tid-djalett tas-Sirja (lb. clis-sen­
tenza lUcghti:n miuD Hava 11c1-clizzjnnal'ju tieghn: " 'am­
mal we 'amm jaktnb (he is \vTiting at presen,") Fe;.dw'i 
11I-ktieb tieg'tJu "Synbxe de P::1l'lers Ambes Actuels du 
Liban" (Paris, IH:38. p .. j.J) jagMi dawn I-e;.~empji Ii gej­
jitl : "xuf z::1'm~ qa'ed 11 'emmftl jexrob 'arkile" (1'a ragel 
\\'a(Jt ii kien qed ipejjep il-pipa). Qb. ukoll 'mnmdl fi, frazi 
Ii tingllad 'rune:i. frs-sens ta' "qui est en passe, qui est SUI' 

Ie point de" (Beaussiel'l. Ghalhekk jekk nOCjogt1du ghan-ni­
St'! gtwnillla niktbn ff1ialllllwlI (flok gnamm/il rnill-verh 
ynalllcl) \I mhux ((1111/1(/11. 

.1 L J,A IT' : Dil-kf·lma jagtJtiha '\' assa~li bhala forllla ta' l-Impel'­
uti" plural II .ifl8Sil'ha "ite l'ito, properate, l'l'lel'itel' agite". 
li'alzoll ma jaghtihiex imma Caruana jdahhallm IHllt ll­
kelmil Alia, n jg'ih lllagtlha bhala verbi l-i"te8R kelrna alill 
n jalla n8-sell,.; Ii ta VaR,.;alli. Imlllu jien lila ji(1!til'lix Ii dat 
tliet kehlliet ;.thandlw[ll ,jill;.that.a.w flimkiell, (i1'lllX \\'uqt Ii 
1-('\\'\\'el :i.l'Wg kdmiet IllllllH "Alb" (nod) 11,.;-sens \'oka 
ti\', it-tieni wat1f\a b'ja qllllc1iema (flok .ill Alla) Ii iSlllll jis­
s('jjatl I)i('x (1ak li jkllU jagtllnd iI-qn;I), IIlla/l) tidher Ii hija 
nlrjazz:jOlli la' l-ilt1perati\' qndim "lalaw" (('orne on, ('ome 
here) hl-v\\'wel konsonanti I imwaqqgha II l-liC'lli konso­
]lanti llltl'llilija gllas-snflhll. L-impel'nti\' ta' alla kif jagll­
tih Caruana kien iknn (llill u mhux alilile. Qb. //Gllu, imp. 
ta' lialla, !Iliallu, illlP, ta' I{lwll({. Ta/(fIr;i 1/7/(/1/' gtlec1t\a Ii 
itija t-tilHli'a tU!!tllta tigi s-sitt sura tul·,\Tl'i) y illl 7(/ , Ii tigl 
t.qlidlu Ii meta tinheme:i. ma' l-avvel'h'lI It (Jl(' (here) kif 
jigri fit-tutldit imgtmg'gel, tagMi fa/inOla//' , II kif tidhel' 
fid-dizzjunal'jll taZnlr. Fi tfnliti il-Mnnxar, smajt xjuh 
jSl'jhll lit-tfal t(///(17 71.((/1'11; Ii /,'widllPija kienet idc10qq 
la' '{ "([11m. Fl-Tsqalli n,;ibn '-kelltla tll/(:(', imperntiy fis. 
sell": ta' liarrs, mill-vel'b (1tlarhi Ii semmejna. F'Hava u R. 
T\azil1lirsky taM il-yerh 'a/a (II'') "to go IIp'' jaghiu til' 
Ilia "come on" (viens). 

R Fl J. J, US: DeS"OlllaY:,' jg-ibhn 1l1i'l-Ghal'bi (1) ba7c18 "a hon:e­
("'.oth" n Barbera minn (2) bit/liS, pI. ta' l-istess kelma li 
fil-::\Ialti kienu j"iJ'u (1) /J7i('x n (:3) b%s. ,Tien inn isseI il­
kelma -:\Taltija mil-Latin rilllls "shagg~' hair" mnejn tlal'eg 
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l-aggetiiv vellut,lls, "hairy", Ii millllillikond Zingal'cEi, ha­
reg in-nolll Ta Ijan vc/lnto, II skoud il-CoF/cigc O~('ford Die­
t iO/lar'y il-kelma DclDM, matll'llga mi~-Latin medjeva1i vel­
lntll1/1, II Illinn ras i',_ghajn vilills. 11-I>c1il trt' D ma' b hu 
skond il-fonetka 8el1litika. Di;-k(·llllH Latina dablet fIl­
}Ialti jew miE-:.'IIaghreil jonkella saret :.'Ifnlia fUtI il-widnH 
Semitika. Qb. gha:x-xebh l\I, felills mil-l:"'atin plllllis. 

KAGHBURA: Dil-kelma, Ii ma tinsabx fid-dizzjunarji MaHin, 
smajtba Gtlawdex hhala taghjira bit-tifsira ta' "mara 
xiba" n flok kagl1bllra gie Ii smajt ukoli il-kelma kagTtba 
bl-istess sens. Fil-Gharbi nsibu lw' bara Ii R. Kazimirsky 
jfisser "femrne grossc et mal faite". 

'I'APARSI (jew tapari): Barhera jnissel dil-kelma mill-Isqal1i 
nfl/pari jew ntllp]w'/ si: "llHsccnclersi la faccia con un veio 
e quinc1i il senso 8iciiiano; ngire simulatamente 0 coperv.1-
mente; (]uindi il l\Ialtese non l~ nn avverbio rna bene un 
yerbo che 11n penlnlo il SilO signiiicato originale". Imma 
l-ke1ma lIaltija ilija l-kelllla Sqallija }Jlpa,rissi Ii fintuia 
hhnla nvverh;u fis-:-.cns tn' "con finzlOne; "imulatamente" 
C\Iol'tillal'O).· Ghall-ewwel iOiUuba fa' qb. kliem btlal ta' bi 
stiail, ta' bis-sod, fa' liil-Ttaqq cC(~., Ii minnhom nal'aw li 
fa' tinhelllei fil-bic1u t:t' fOl'Om avverbja1i. Hekk taparsi 
jig'i Ii tlHl'g'ct mill-forma ewlenija mhallta ta' mparissi. 

iIJOXX: FI-Isq:tlli nc;illll ;-agg'ettiY Ill1c'srill tis-sens ta' "tm passo 
e fre,:;l'o, mezzo asciutto", ;i jafJbeI mal-l\Ialti. Hda rna' 
l-aggettiv "moxx' nint l-aktnr lllal-kelma ~iobon (gbejna 
}no:I.',l.'a, rio/wn mO,!'./,) , lJb. ukoll l-CHlarbi mi;];,v '~sol'te de 
fromage qn'oll lire nn habeul're et de bit ca,ille" (Dozy). 

'1/ (l.I REB: B'I rhc·r;t jg'ebbe<1 in-nisei hekk: "}})lIq(lrib: letteral­
mente avyicinaio, (~lte e pOF;to vicino; donde il senso pel' 
i'slensiOlw e Siciliano eli fastidioso, porche sempre vicino 
e attac:cato ad una perSOlla () cosa" apportanc1o aUa noia " , 
erlins-sens l\Tnlti qh. l-Glmrbi '/nuqt1rib "mauvais", aggel­
tiv Ii fl-GtlHJ'bi ta' 8panja kien jinglind ukoll glial xi hagn. 
Qb. ,rej 1lI1tq/irib "mala cosa". ezempju mogMi minn Dozy 
l1l~t1llrl minn P~d]'() ill! AlcnJ:i ' 
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